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SUBSTANTIATION OF CONTENT-RELATED AND PROCEDURAL COMPONENT OF MODEL
OF FUTURE PRIMARY SCHOOL TEACHERS’ PROFESSIONAL SELF-DEVELOPMENT

The demand for continuous personal and professional development is one of the most important for the job of a teacher.
It is the teacher who introduces the latest achievements of culture, science and technology, the uppermost ideals and standards
to children, their parents and society. Solving this problem is impossible without teacher’s professional self-development. The
peculiarities of designing the model of professional self-development of future primary school teachers are discussed; the es-
sence, objectives and components of the professional self-development are examined; the contents of the model blocks are
represented in the article. The developed model of future primary school teacher’s professional self-development under condi-
tions of a higher educational institution includes purposeful, organizational and content-related, functional, reflexive and resul-
tative components. The proposed model allows to perform examination of the properties of the organized professional and
dynamic system of teacher’s self-development based on the represented conceptual framework in the form of content-related
and procedural model of future primary school teachers’ professional self-development. In order to represent the peculiarities
of designing the model of future primary school teachers’ professional self-development, the components of professional self-
development are substantiated and content-related blocks of the model are presented. When designing and developing the
model of professional self-development of future teachers we proceed from the scientific basis of modelling of educational
process as a special form of scientific research based on analogues of investigated objects (visual and figurative, didactic
models) that allows to realize the examination of properties of the organized professional and dynamic system for self-
development of a teacher relying on the reasoned conceptual aspects. The presented model of the dynamic system for profes-
sional self-development of future primary school teachers operates successfully under conditions of totality, cooperation,
complementarity and interpenetration of all selected influence factors in the model and under internal conditions, psychologi-
cal mechanisms, pedagogical and psychological preconditions which are filled with unity of purpose, content, forms, methods
and means, technology of psychological and pedagogical support, monitoring technologies, professional reflection and regula-
tion for providing continuous personal and professional self-development of a primary school teacher.
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Huna Jleonuoosena Mupkoeuu,
acnupaum Kageopuvl 3anaOHBIX U BOCHIOUHBIX S3bIKOG U MEMOOUKU UX 00YUeHUs
FOoichoykpaunckui hayuonanvhelll nedazoeuueckutl ynueepcumem umenu K. Ji. YVwunckoeo,
ya. Cmaponopmodgpanxosckas, 34, 2. Odecca, Yxkpauna

3BEHbS HHTEITPUPOBAHHOI'O IPONECCA OBYYEHUA
AHTJIOSA3BIYHOM TUAJIOTHUECKOM PEYM YUAIIIUXCHA 4-X
KJIACCOB HA OCHOBE IPAMATU3AIUU AYTEHTUYHBIX CKA30OK

Cmamvs nocesaujena npobreme uHMezpUPOBAHHO20 Npoyecca 00yHeHUs aH2I0A3LIYHOU OUANOUYeCKOl pedu yua-
wuxca 4-x Knaccos Ha 0cHose OpamMamu3ayuy aymeHmuyHvIxX cKasok. M3yuaiomes 36emvs uHmMespuposanHo2o npoyecca
06yueHUs, a UMEHHO: UHMEeSPUPOBAHHbIE Yeau 00YUeHUs, COOMBEMCmEyowue UM UHMeSPUPOBAHHbBLE INEMEHNIbI NPeo-
Mema 00yyYeHUsl, UHMe2PUPOBAHHbLE KOMIOHEHNbL COOePIICAHUS U MemoObl 00yYeHUs, Komopblie OYOym YCUIu8amscs
UHMeSPUPOBAHHBIMU Cpedcmeamu 00yueHus. Paccmomper cunmes cOOEpIHCAHUS KAHNCO020 36€HA NPUMEHUMENbHO K
npoyeccy 06yueHUs aH20SA3bIYHOU OUATIOSUYECKOU PeyU Ha OCHO8Ee OPaAMAMU3AYUL AYMEHMUYHBIX CKA30K.

Kntouesvie cnosa: unmezpuposannviii npoyecc oOyuenus, OUAnI02U4ecKds peyvb, OpamMamusayus aymeHmuyHbIX
CKA30K, yuauuecs Maaouux Kiaccos.

B mocnennee Bpemst Bce Oojblile BHUMAHHS CTallo W3 knaccuyeckoi NTUIAKTHKH M3BECTHO, YTO 3BEHb-
YIENATbCSl 00y4eHUIO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B PaKypce  SIMH HHTETPHPOBAHHOTO Iporecca OOy4YEeHUs JOJDKHBI
peleHNsT He TOJIbKO YYeOHBIX, HO U )KM3HEHHO OOYCJIOBJIEH-  OBITh: HHTETPUPOBAHHBIE LEJIU OOYYEHUs, COOTBETCT-
HBIX 3aJ]a4, YTO CBOWCTBEHHO WHTETPUPOBAHHBIM METOZAM  BYIOLME KM HHTEIPUPOBAaHHBIC OJJIEMEHTHI MpeaMeTra
00y4eHMSL. o0y4yeHns, a TaKk’Ke MHTEIPHPOBAHHBIE KOMIIOHEHTHI CO-
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JIep)KaHus M METOABI 00ydeHHs, KOTOpble OyAyT yCHIIH-
BaThCsl MHTETPUPOBAHHBIMHU CpPEICTBaMH oOydeHwms. Pea-
JM3anus BCEX 3TUX 3BEHBEB MPUBENET K WHTETPHPOBAH-
HBIM pe3yibTaTaM O0Yy4eHHus, KOTOpble JOJKHBI MOJABEp-
raTbCsi KOHTPONIO MO JOCTMXKEHHUIO KaXKJOW HHTErpupo-
BaHHOM 11e7IM 00Yy4EHHS.

KacarenbHo Hamiei paboThl, IeJbI0 CTAI0 H3yYeHHE
CYTH MHTETPHPOBAHHOTO 00YYECHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
YYEHUKOB MJIaJIINX KJIACCOB, 0ObEKMOM — WHTETPUPO-
BaHHOE OOydYeHHME IHAJOTHYECKOH pedn MIIafIInx
IIKOJILHUKOB, & npeodMemom — 3Tallbl HHTETPUPOBAHHOTO
00y4eHHUs] THATOTHYECKOH PEeur MIAIINX IIKOJFHUKOB
Ha OCHOBE JIpaMaTH3ali1 aHTJIOA3BIYHBIX CKA30K.

[Ipn onmcaHMM WHTErPHPOBAHHOTO TIporiecca 00y-
4yeHns1 oTedecTBeHHBIe yuéHble (P. MapTeiHOBa) paccMar-
PHBAIOT IeNM OOYYEeHHsSI PA3HOIUIAHOBBIM JHCIHUILIMHAM,
9JIEMEHTHI 3TUX JUCLMIUIMH, KOMIIOHEHTBl COJAEpKaHMS,
METOJBI U CPeACTBa OOy4eHHS UM B BHJE UX CHHTE3a.
IToaToMy, Beien 3a HUMH pacCMOTPUM CHHTE3 cojepika-
HHUS Ka)XXJI0TO 3BEHa NMPUMEHHUTEIHHO K Ipoleccy olyue-
HUSI aHTJIOA3BIYHOM TNAOTMYECKO peur Ha OCHOBE JApa-
MaTU3aluy ayTEHTUIHBIX CKa30K.

Wrak, nucxons u3 uccnenoBaHuil P. MapTeiHOBOI,
IporneccyaabHask HHTErpanus MposBIsSETCS:

1) 6 cunmese yeneil 06yuenusi, KOTOPBIA 3aKIFOYACT-
csl B IUTAHMPOBAaHWU YCBOCHUS KakKAOi dacTu oOpaszoBa-
TENBHOTO Kypca, MyTEM IUIAHHUPOBAHUS YCBOCHMSA COOT-
BETCTBYIOUIEH €11 4aCTH SI3bIKOBOT'O M pPEYEBOr0 MaTepua-
Jla UHOCTpaHHOTO s3bIKa [1]. IlpuMeHHuTeNbHO K HaleMy
HCCJIEJOBAHMIO, ATO O3HAYAET, YTO €CIH LeNb O0y4YeHUs
CBOJUTCS K YCBOGHHUIO CIIOCOOOB BBIPAKEHHS HAIIMO-
HAJILHOTO KOJIOPUTA OOIICHMS JIFOJCH B TOW MM HWHOU
MECTHOCTH, TO MHTETpHpyeMasi ¢ HeH Ienb OyaeT cocTo-
ATh B U3y4YEHUH aHTJIOS3BIYHBIX (PPa3eoIOTHIECKUX SBIIE-
HUH, BRIPKAIOIIUX 3TOT KOJIOPHUT.

[IprmMepoM Takolf MHTETPUPOBAHHON HEIH 00yIEeHUS
MOXET OBITh HEOOXOAMMOCTb Hay4YHTh Y4YaIlUXCsl BbIpa-
KaTh YyBCTBA JIIOOBH K >KUBOTHBIM C YIOTpeOJICHHEM Ha
AHTJIIMICKOM SI3BIKE CYLIECTBUTENIBHBIX B YMECHBIIUTEIb-
HO-JIACKaTeJIbHOM (hopme:

a cat - a kitten KOT — KOTEHOK

a dog — a puppy cobaka — IEHOK

a duck — a duckling yTKa — YTEHOK

2) 6 cunmese 21eMeHmos8 npeomema oOyyeHus, Ko-
TOPBIN 3aKITIOYaeTCsA B BBIACICHUM TAaKUX YacTeil oOpa3o-
BaTENIFHOTO Kypca, KOTOPBIE 110 CBOEMY 3HAYEHHUIO COOT-
HOCSITCSL C YacTAMU MHOsI3bIYHOTO Matepuana [1]. Ilpu-
MEHUTEIBHO K HAalIeMy HCCIEJOBAaHHWIO, 3TO O3HAJaerT,
YTO €CIM y4eOHBIM 3JIEMEHTOM CKa3KH SIBISETCS (OJIbK-
JIOpHAs JIEKCHKA, TO HHTETPUPYEMBId C HUM 3JIEMEHT
WHOSI3BIYHOW pedud OyAeT NHpeACTaBIATh COOOH Ty ke
(OJBKIIOPHYIO JIEKCHUKY Ha aHTIIMHCKOM si3bIke. Ecim ke
BOCTIMTATEIFHBIM JJIEMEHTOM CKa3KH SBIIAETCS TOJIe-
paHTHOE MOBEJICHNE YUCHHWKA, TO MHTEIPUPYEMBIH ¢ HIM
3JIEMEHT HWHOSA3BIYHOM peun OyAeT MpencTaBisATh coO0oi
T€ AHIJIOSI3BIYHBIC PEUEBBIC BBICKA3BIBAHHSA, B KOTOPBIX
MIPUBOAATCS IPUMEPHI TOJIEPAHTHOTO TTOBEJCHHUS JTIOIEH.
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[Tpumepom MHTETpALH 3JIEMEHTOB IPEIMETOB 00Y-

YEeHHUSI, MOTYT OBITh CIICTyIOIIHE:

Dick decided to buy a cat.
The next day he saw a girl
with a cat, and asked her,
“Will you let me have that
cat for a penny?” The girl
said: “Yes, that I will, mas-
ter, though she is an excel-
lent mouser. But only prom-
ise that you will not offend
this animal” (Whittington
and His Cat from “Fairy
Tales” collected by Joseph
Jacobs).

Juk pemnn KynouTb Ko-
Ta. Ha cnenyromuii neHn
OH yBHJIEN JAEBYLIKY C
KOTOM M CIOPOCHI ee:
«He mpopamb 51U T
MHE KOTa 3a OJIHy MO-
HeTKy?» JleBymika oTBe-
tuna: «a, S npomam
Tebe, TMapeHb, XOTS 3Ta
KOIIIKA - OTJIMYHBINA JIO-
Ben Mermer. Ho Toapko
odemaii MHe, 4YTO ThI
He OOMAMIIbL KHBOT-
HOEY.

“Miss Alice, who felt pity
for the poor boy, gave him
some money to buy some
food” (Whittington and His
Cat from “Fairy Tales” col-
lected by Joseph Jacobs).

Mrucc Anuca, kortopas
MOYYBCTBOBAJIa  Ka-
JOCTb K  OemgHOMY
MAJIbYHKY, AajIa eMy
HEMHOTO JIeHer, YTO0bI
KYNHUTD €bI».

3) 6 cunmese xomnonenmog codepoicanusi 00yyenus,
KOTOpBIE 3aKJIIOYAIOTCS B MPUOOPETCHNH 3HAHUH M3ydae-
MOH YacTH MPEAMETHOTO COJACPIKAHHUS BO B3AHMOCBSI3H C
NPHOOPETEHHEM HHOA3BIYHBIX 3HAHUH M HaBBIKOB ONEPH-
POBaHUS SI3BIKOBBIM MAaTEPHAIOM, COCTABILIOLINM JaH-
HOE COJIepXKaHKe, a TAK)Ke B PA3BUTHH YMEHHH peann3o-
BbIBATb OTU 3HAHUA B HUX HHOA3BIYHOM COIIPOBOXKIACHUU
[1]. IIpuMeHUTENBHO K HalleMy MCCIEOBAaHUIO, 3TO 03-
HAYaeT, YTO €CIIM YYaluecs MPHoOpeTaroT 3HaHus (ady-
JIbI CKa3K1 U YMECHU eé JApaMaTu3nupoBaTb, TO OHU JOJIXK-
HBI PHOOPECTH 3HAHUS TOTO SI3BIKOBOI'O MaTepHhaia, Ko-
TOPBIA BBIpaXKaeT 3Ty (Gadyiy, 1 YMEHHS Tak ero BOCIpO-
W3BECTH B PeUH, YTOOBI 3TH MHOA3BIYHBIC PEUEBBIC NEHUCT-
BUSI MOXKHO OBUIO Ha3BaTh JpamMaTH3alUeH.

[TpyMepoM HMHTErpaldy KOMIIOHEHTOB COJAEpPIKaHHS
00y4YeHUsI MOXET OBITH CIEAYIOIIee: Ul MPUOOPETCHUS
3HaHMii (Habynpl cka3ku HEOOXOoauUMO MpHoOpecTH 3Ha-
HUA CIIEAYIOIUX BLIpa)KeHHﬁZ

a) unuyuanvuwix “Once upon a time there lived”,
“Once upon a time, a long while ago, when beasts and
fowls could talk, it happened that...”, “There was once a
woman”, “There was once a man”; “Long, long ago there
was”, “In the days of the great King Arthur”, “In the reign
of King John”, “In the reign of the famous King Edward
III”, “Long before Arthur and the Knights of the Round
Table reigned in the eastern part of England there was

2.
L]

6) meouanvneix: “He started running as fast as he
could go and he ran and ran”, “A time came”, “As the
years went on”, “and he went one day, he went two days,
he went three days”, The day came round”, “As he tra-
velled far and he travelled fast, and he travelled east and
west, north and south”; “At last on the appointed day”;

B) gunanvuwix: ‘They all lived happily all the rest of




their days / for a long time / ever after’’, “They married
and lived happily till the rest of their days”, ‘they lived
and loved and laughed happily together for more years
than | can remember’, “And this is the end of our fairy
tale”. Kpome TOro, BCTpeYaroTcsi 3aKIIOYCHHS M CTHUXO-
tBOpHOTO THna: “So there’s a little tale for you, and for
me some rolls and some honey too!”.

4) 6 cunmese memodos 0byueHust, KOTOPBINA 3aKITI0-
YaeTcs B BBINOJIHEHUU OJHUX U TeX ke y4eOHBIX JAeHCT-
BHH [UIA PUOOpETeHNsI 3HAHUH W YMEHHHU II0 coJepxkKa-
HUIO 00pa30BaTENBFHOTO Kypca W HMHOSI3BIYHON peueBoi
nesitenbHOCTH [1]. [IpIMEeHUTENPHO K HalleMy HCCIIeHo-
BaHMIO, 3TO O3HAYAET, YTO, €CIU VIS IIOCTAHOBKH CKa3KH
yauTens OymeT moOykKaaTh IIKOIBHUKOB, BO-TIEPBBIX, K
€€ IPOYTEHHUIO, BO-BTOPBIX, K €€ POJIEBOMY BOCIPOU3BE-
JICHUIO, TO MHTETPUPYEMBIH C HUM 3JEMEHT OOydYeHHs
MHOSI3BIYHON peun OyneT MpeACTaBIsATh CO00i Te ke neii-
CTBUA, TOJIbKO HA MHOCTPAHHOM A3BIKEC.

IIpumepom HHTETpanMu METOAOB OOYUEHUS MOXKET
OBITH CleqyIOlIee: MOJIBECTH peOEHKA C MOMOIIBIO HABO-
JIIIUX MIPEJIOKESHUH 1 BOIIPOCOB Ha aHIVIMHCKOM SI3BIKE
K TMOHUMAaHUIO CYTH CKa3Kd. TakuMH NMpeIyIoKEHUSIMUA U
BONPOCAMHU MOTYT OBITH ciemyromue: «Pebsirta, s 3Haro,
YTO BBl OYCHB JIIOONTE cKka3ku. HazoBure cBoM moOuMBbIE
cka3ku. HazoBute repoeB cka3ok. A modeMy BaM HpaBsIT-
cs1 ot repon? Kak oHM BenyT ceOsl B pa3HBIX CUTyalUsX?
Ounn BBICTYIIAIOT B POJIK MOJIOKHUTCIBHBIX TC€POCB WU
orpunarensHbix? Yo xopoiero, 100poro OHM cenanu B
ckaske? Kak oHM BeayT ceOst IO OTHOLICHHIO K JPYTHM
reposim? OHu nomoratot um? Jlenstcs yem-to? He oOu-
KarT apyrux repoeB? OHHM CHIBHBICE WK cllabbie? A
€CJIM Tepoii CHIIBHBIN, YTO OH JOJDKEH JIeNaTh (3alUIaTh
cmaboro)? OHHM YMHBIE WIH TIIynble? A eciu Tepoi yM-
HBIH, TO YTO OH JIOJDKEH JieNaTh (He CMESAThCS U He n3Jie-
BaThcsl HaA Apyrumu moapMu)? Iloyemy xoporme mep-
COHa)XH BCET/a MPUTATUBAIOT K ceOe, a INIOXHE OTTaJIKH-
BatoT? Uro 00mIero y Bcex repoes, PO KOTOPHIX BBl MHE
pacckasbpiBan?»

5) 6 cunmesze cpedcme 0Oyuenus, KOTOPBINA 3aKII0Ua-
€TCA B IPUMCHCHUHN OJJHUX M TEX K€ UACAJBbHBIX U MaTE-
pHATBHBIX CPEACTB IS NPpUOOPETEHNs 3HAaHUHA ¥ yMEHUH
B 00pa3oBaTe’IbHOI M WHOSA3BIYHOM pedeBOil AedTenbHO-
ctu [1]. IlpuMeHUTENbHO K HAIIEMy HCCIIEIOBaHMIO, ITO
O3HaYaeT, 4TO, ecyu Juisi Oojiee TIryOOKOTO pPacKphITHS
CMBICIIa CKa3KH UCTIOJB3YIOTCS YTOYHSIONINE BepOatbHbIe
BBIP@KEHUS, TO JUISl JTOCTHXKCHHUS TOW e IeIH HCIIOb-
3YIOTCSl 3TH )K€ BepOaJbHBIE CPEACTBA, HO HA MHOCTpaH-
HOM s13bIKe. Harrpumep:

1) “In those days in Corn-
wall there lived a very
terrible giant who was
very, very tall and very,
very strong”» (“The ad-
ventures of Jack the Giant-
Killer”);

B Te Bpemena B Kopnyo-
JIe JKUJ Y>KacHbI BeJu-
KaH, KOTOPBIA OBUT OYeHb
BBICOKMI U OY€Hb CHIIb-
HBIH.

2) “The giant was very, | Benukan ObUl CHJIbHBIN-

very big and very, very | mpecunbHBIi W OYEHB
heavy” (“The adventures | KpyITHBIH.
"Hayka i oceima", Ne6, 2015
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of Jack the Giant-Killer”);

3) “The wood was very,
very thick that even the
sunrays couldn’t come
through the trees” (“The
adventures of Jack the

Jlec ObIT TakoW TyCTOM-
IPETyCTOM, 4YTO Jaxe
COJHEYHBIC JIydd HE
MOTJIA IPOOUTHCS CKBO3b
JIMCTBY JIEPEBBEB.

Giant-Killer”).

[Mpuseném npyroit mpumep. Eciu mist Oonee merans-
HOW XapaKTEepUCTUKH IOBEICHUS I'€POEB OHHU >KECTHUKY-
JUPYIOT, TO 3TO 3HAYHUT, YTO y4YaIluecs AOJDKHBI yMETb
XapaKTepU30BaTh 3TH JKECThl Ha aHIJIMHCKOM s3bIke. Ha-
npumMep, korma B ckaske “The adventures of Jack the
Giant-Killer” npencraBuTens ropoackoro ynpasieHHS —
MarucTpar NOJHSI PYyKy Ul IPUBJICYECHHS BHUMAaHUS
OKpY’KaloIInX, NpeaBapsis dTUM CBOIO pedb, 3TO 3HAYMT,
YTO ydaliuecs IOJDKHBI HAyYUTHCS YHNOTPEOJSATH BbIpa-
keHus “to raise a hand”. Korma JIxek B ckaske “Jack and
his friends” npusbiBan cBoux Apy3e#-KUBOTHBIX COOIIIO-
JaTh TUIINHY, YTOO TpabHUTENN UX HE 3aMETWIH, OH NIPH-
KJIafpIBall Mayel] K rybam, 3TO 3HAYUT, YTO Yydalluecs
JIOJDKHBI YMETh CKa3aTh Mmo-aHruiicku “to put a finger to
the mouth”. Korga npuHi BioOWICS B OpPUHIECCY B
ckaske “Cap of Rushes”, om He MOr oTopBath OT Hee
B3MUISA, 9TO 3HAUUT, YTO yYallHMecs JOJDKHBI YMETh CKa-
3aTh mo-aHrauicku “not to take eyes off smb”.

Tperuit npumep MoxeT ObITh cineaytomuid. Ecnu aist
yeuenus 3¢ dexra nepeHoca AeHCTBUS B MECTHOCTb, IJ1¢
MIPOMUCXOJIAT OIKMCHIBAEMbIE B CKa3Ke COOBITHSI, UCIIOb3Y-
eTCsl COOTBETCTBYIOIIAas ACKOpAIWsA, TO 3TO 3HAYMT, UTO
y4aIiecs: JOIDKHbI OMHCHIBATH 3Ty JEKOPALHIO yIOTpeo-
SIS CTIOBA Ha aHTIHICKOM s3bike. Hampumep: 1) “There is
a hill, on the hill there is a lovely little house. It has one
little green door and four little windows with green shut-
ters. In it there live three friends: a Cock, a Mouse and a
little Red Hen.” (“The Cock, the Mouse and the Little Red
Hen” from “English Fairy Tales” collected by Joseph
Jacobs); 2)“Mr. and Mrs. Vinegar lived in a vinegar bot-
tle. The bottle was made of glass but it had a wooden
door. In the bottle there was a small window. When the
window opened, Mrs. Vinegar looked out of it and saw
the sun.” (“Mr. and Mrs. Vinegar” from “English Fairy
Tales” collected by Joseph Jacabs).

6) 6 cunmese KOHMPOA Pe3YIbMamos 00yueHus, Ko-
TOPBIA 3aKIIOYaeTcs B OINpPEIEICHUH NPHPOCTa 00IIe-
YUeOHBIX W WHOS3BIYHBIX 3HAHUU W YMEHHH MO KaXKIOW
W3YYEeHHON 4YacTh o0pa3oBaTeIbHOTO Kypca W MHOS3BIU-
HOTO A3BIKOBOTO M peueBoro marepuana [1]. Ilpumenu-
TEJIFHO K HalleMy HCCIEeJI0BaHMUIO, 3TO O3HA4aeT, 4To,
€ClM B pe3ylibTaTe JpamMaTH3alluM aHTJIMICKOM CKa3KH,
ydamiecs: MpuoOpenu Takue: a) oOweyueOHble 3HAHUA,
KaK: 3HaHUS, KaK 3aKJICUTh TPEUIMHY B IOCYJE, €CIH HET
CIIeMANbHOTO MaTtepuana mon pykoit: “The water was
running out of the jar because there were some cracks in
it. He took some clay and patched up the cracks” (“The
Red Ettin” from “English Fairy Tales”); 3Hanus, o ToMm,
YTO KYIIAIOT KOPOBBI, Kpome TpaBbl: “The cow saw
Tom’s oak-leaf hat and a thistle tied to it and at once they
were in her mouth” (“The history of Tom Thumb”); 3Ha-




HUS 0 TOM, KaK #3 3epHa moiy4uutb MyKy: “The Hen found
a grain of wheat and planted it into the ground. The wheat
rose and grew tall and yellow. The wheat was cut, then it
was threshed, then was brought to the mill and made into
flour. Then the flour was made into bread” (“The Little
Red Hen and the Grain of Wheat”); 0) Takue cmpanogeo-
yeckue 3HAHWS, KaK: HAIMOHAIBHBIA MIOTIAHJICKHHA MYy-
3bIKaJIbHBIA HHCTPYMEHT “‘bagpipe” — BOJIBIHKA, IPOUCXO-
JIIT OT clioBa “‘bag” — MEMIOK, KOTOPBIN IIWJICS U3 LIKYD
xuBoTHEIX: Mr. Vinegar came to a man who was playing
the bagpipes and people around were listening and child-
ren were dancing. (“Mr. and Mrs. Vinegar”); TpagumnuoH-
HBI  QHTJIMACKUW  3aBTPAK TSKEIBIM W CHITHBIM:
“porridge” — oBcsnka (3-4 CT. JOXKKH OBCAHBIX XJIOIBEB,
CIIMBKH, COJIb), K KaIle OOBIYHO IMOJAI0T KyCOUeK OeKOoHa
U A0 BCMSITKY, 3alMBAIOT YyaeM ¢ MoiokoM: “The giant
didn’t see what Jack was doing because he was hungry
and kept his eyes on his great bowl of porridge, bacon and
eggs” (“The adventures of Jack the Giant-Killer”); tpa-
JUITUOHHBIC 06pameH1/151 B AQHIJIOTOBOPAIIUX CTpaHax K
cobpasmumMcs “ladies and gentlemen” (namsr u rocrnona),
paHbBIle «WIEON» W <«DKEHTCIBMEH» MOTTH HAa3bIBATHCS
JIUIIG JTFOJM KOPOJIEBCKUH KPOBEH C TUTYJIIOM H peraiusi-
Mmu: “One day there was to be a great dance at a big house
and the servants were allowed to go and look at the ladies
and gentlemen” (“Cap of Rushes”); B) Takue ghorvriop-
Hble 3HAHMSA, Kak: 3HaHus 0 (esx (fairies), anbdax (elves),
noMOBBIX (brownies) U Ipyrux BOJIICOHBIX CYIIECTBAX,
KOTOpBIE KHBYT B AHIIIUH, 001a1al0T BOJILEOHON CHIION
u 0O MOMOTAIOT JIOMAM, JHOO BPEIST UM; 3HAHHUS O
Hapoaubeix mnecHsix (folk songs), KOTopble MOCBSIIEHBI
POXKICHUIO pebeHKa, O0pyUYeHHIO, CBaAb0E, CMEPTH; Mec-
HHU, KOTOpBIC TMOIOTCSA B ONpEICICHHBIC TNpa3JIHUKH, Ha-
pUMep, HapoTHAs POXKAECTBEHCKas mecHsI-Komsinka «The
Twelve Days of Christmas» (carol); 3HaHHS O 3HAMEHU-
ToM paszboitHuke Robin Hood u ero HemsmeHHOM apyre
Little John, xoTopbie 3amumany mpocToil Hapod OT He-
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CIpaBeIIMBOCTEH IIepuda M ero MPUCHECHTHUKOB, 3a0H-
paiu 30J10TO y OOTAaThIX M OTHAaBald OCIHBIM, — TO 3TO
3HAYHT, YTO MX CIIOBAPHBIH 3aac MOIOIHMICS HA S3BIKO-
BbIC CAMHUIIBI, P MTOMOIIN KOTOPBIX 3TH 3HAHHUS BbIpa-
JKAIOTCSI Ha AHIVIMICKOM SI3BbIKE, a MX pEUeBbIC YMEHHUS
YCOBEPILIEHCTBOBAIUCH CIIOCOOHOCTBIO HM3JaraTh 3TOT
MaTepuall CpeJICTBaMH U3y4aeMOoro si3bIKa.

WurerpupoBanHoe 00y4eHHE aHIIIOS3BIYHON 1Ualo-
IMYECKOW peyr ydaiuxcs 4-X KJIaccoB Ha OCHOBE Jipama-
TH3AaLMK AyTEHTUYHBIX CKAa30K IPOSBILIETCS TaKkKe U B
NPHOOPETEHHN HPABCTBEHHBIX KAauyeCTB, TAaKHX Kak JOO-
POXKENaTeNbHOCTh, YBaXHUTEIbHOE OTHOIICHHE K CTap-
oM, OepeXHOe OTHOIIEHHE K MPHpOoe, JTOOO0Bh K KH-
BOTHBEIM. Hampumep, eciu conepikaHue CKa3Ku BBI3BAJIO Y
yYanuxcsl 4YyBCTBO JIFOOBH K IIPUPOJE, TO 3TO 3HAYUT, YTO
OHH JIOJDKHBI YMETh Ha aHIVIMICKOM SI3BIKE YIOTPEOJISITh
cienyromme ¢pasel: «He psats 1msersi/Do not pick up
flowers. He ocrasisars mycop B mapke/Do not leave trash
in the park. He pasopsars nruusu ruésma/Do not ruin the
birds’ nests. PassemmBats ckBopeunuxu/ Hang up bird-
houses. Kopmuts nebeneit, Ho He 3arps3usth npyn / Feed
the swans, but don’t pollute the pond. He pa:xurarts xoc-
Tép B necy / Don’t make fire in the forest».

[ToxpITOXMBAs, MOXHO CKas3aTh, 4TO, TaK Kak B
JalbHEeHIIeM HaM IPeACTOMT pa3paboTaTh METOIHKY
OOyUYeHUsI aHIJIOA3BIYHON THATOTHYECKOM pedn ydalux-
csl 4-X KJIaCCOB Ha OCHOBE ApaMaTH3alMi ayTEeHTHYHBIX
CKa30K, MBI ONPE/ICIININ COAEPIKAHUE TEX COCTABISIOLINX
npotrecca 00y4eHHs, OT KOTOPBIX 3Ta METOAMKA 3aBUCHT,
U YCTaHOBWJIM, YTO COJEP)KaHUE KaKIOro 3BeHa OyJer
CUHME3UPOBAHHLIM, TO €CTh COCTOAIIUM U3 Pa3HO3HAU-
HBIX, HO TOJUIeKAINUX O0BEAMHEHUIO 3JIeMEHTOB. Takum
00pa3oM, IepCIeKTUBOI Hallero JajbHEeHIIero Hecieno-
BaHHUs SBISIETCS] OOOCHOBaHWE M pa3paboTka KOMILIEKca
B3aMMOCBSI3aHHBIX METOJMYECKUX JCHCTBUH, KOTOpBIS
obecriedar 3pQPeKTHBHOE OOYyYCHHUE AHTIOS3BIYHON IHa-
JIOTUYECKOW peur yJaruxcs 4-X KIaccos.

MiKHap. ryM. yHiBep. - Oneca, 2012. — Bum. 4. — C. 63-
69.

activity]. Naukovyi visnyk mizhnarodnoho humatitarnoho
universytetu — Scientific bulletin of international humani-
tarian university, 4, 63-69 [in Ukrainian].
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JJAHKU IHTEI'POBAHOI'O MIPOLECY HABUYAHHSA AHT'VIOMOBHOTI'O JIAJIOTTYHOTI'O
MOBJIEHHSI YYHIB 4-X KJIACIB HA OCHOBI IPAMATH3AIIII ABTEHTUYHHX KA30K

CrarTs npucBsiueHa mpo0eMi IHTErpOBaHOTO NPOIleCy HaBUYaHHS aHIJIOMOBHOTO JiaJIOTi4YHOTO MOBIJICHHS y4HIB 4-

X KJIaciB Ha OCHOBI JpaMaTH3allii aBTEHTHYHNX Ka30K. BUBUAIOThCS JIJAHKK IHTETPOBAHOTO MPOLECY HABYAHHS, a caMe:
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IHTETpOBaHi IiJIi HABYAaHHS, BiAMIOBIAHI iM iIHTETPOBaHI €IEMEHTH NPEIMETy HaBYaHHS, IHTETPOBaHI KOMIIOHEHTH 3Mic-
Ty i METOJM HaBYaHHS, SKi IOCHITIOBATUMYThCS iIHTETPOBAaHUMH 3ac00aMi HaBYaHHS. PO3TISHYTO CHHTE3 3MiCTY KOX-
HO{ JIaHKH TIO BiHOIIEHHIO JI0 TIPOIIECY HAaBYAHHS aHTIIOMOBHOTO JiaJIOTiYHOTO MOBJICHHS Ha OCHOBI JpaMaTH3allil aB-
TEHTUYHUX Ka30K. CHHTE3 LiIel HaBYaHHsI IOJISIrae B IJIaHYBaHHI 3aCBOEHHS KOKHOT YaCTHHH OCBITHBOTO KypCy IIUIS-
XOM IUIaHYBaHHs 3aCBOEHHS BIAIMOBIMHOI 1l 4YaCTMHM MOBHOTO i MOBJIEHHEBOIO MaTepiaiy iHozeMHOI MoBU. CHHTE3
€JIEMEHTIB MpeMEeTy HaBYaHHS MOJIATa€ y BHOKPEMIJICHHI TaKMX YacTHH OCBITHBOTO KypCy, sSKi 3a CBOIM 3Ha4EHHSIM
CHIBBITHOCSITBCSI 3 YAaCTUHAMH IHIIOMOBHOTO Matepiaixy. CHHTE3 KOMIOHEHTIB 3MICTy HaBUaHHS IOJISIra€ y HaOyTTi
3HaHb YaCTHHU NPEIMETHOTO 3MICTY, 110 BUBYAETHCS, Y B3a€EMO3B'SI3KY 3 HAOYTTSM IHIIOMOBHHX 3HaHb i HABUYOK OIle-
pPYBaHHS MOBHUM MaTepiajoM, sKi CKJIaJaroTh [ei 3MICT, a TAKOXX Y PO3BUTKY BMiHb PEasli30ByBaTH Il 3HAHHS B iX 1H-
IIOMOBHOMY CympoBofi. CHHTE3 METO/IiB HaBYaHHS IOJIATa€ Y BUKOHAHHI OJTHUX 1 THX K€ HaBYANbHUX Mill A HAOYTTS
3HaHb 1 BMiHb 32 3MICTOM OCBITHBOTO KypCy Ta iHIIOMOBHO{ MOBJIEHHEBOI HisutbHOCTI. CHHTE3 3aC00iB HaBUAHHS ITOJIS-
ra€ B 3aCTOCYBaHHI OJHUX i THX XK€ 1IealbHUX 1 MaTepiallbHUX 3aco0iB IyIsi HAOYTTS 3HAHD i BMiHb B OCBITHIH Ta iHIIO-
MOBHII MOBJICHHEBIH MisIbHOCTI. CHHTE3 KOHTPONIO Pe3yJIbTaTiB HABUAHHS ITOJISTA€ Y BU3HAYCHHI MPUPOCTY 3aralib-
HOHABYAJIbHUX Ta IHIIOMOBHHX 3HaHb 1 BMIHb 32 KOXKHOIO BHBUEHOIO YAaCTHHOIO OCBITHBOI'O KypCY Ta IHIIOMOBHOTO
MOBHOTO 1 MOBIICHHEBOTO MaTepiaiy.

Knrouosi cnosa: 1HTErpOBaHUI NPOIEC HABYAHHS, MIATOTIYHE MOBJICHHS, MpaMaTH3allisi aBTCHTHYHUX aHITIHCh-
KUX Ka30K, Y4HI MOJIOJIIINX KJIACiB.
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ELEMENTS OF INTEGRATED PROCESS OF TEACHING ENGLISH DIALOGICAL SPEECH
TO JUNIOR PUPILS ON BASIS OF AUTHENTIC FAIRY TALES DRAMATIZATION

The article deals with the problem of integrated process of teaching English dialogical speech to junior pupils on
the basis of authentic fairy tales dramatization. The elements of the integrated teaching process, such as integrated pur-
pose of training, corresponding integrated elements of teaching subject, integrated components of teaching content, in-
tegrated teaching methods which are intensified by the integrated teaching aids are under study. The synthesis of each
element’s content relating to teaching English dialogical speech on the basis of authentic fairy tales dramatization has
been considered. The synthesis of teaching purposes involves planning mastering each part of the educational course by
means of planning learning each corresponding part of language and speech material of the foreign language. The syn-
thesis of teaching subject elements lies in singling out such parts of the educational course which correspond to the parts
of the foreign language material. The synthesis of teaching content components involves acquiring knowledge of the
part of the subject content in interrelation with acquiring foreign language knowledge and skills of using language ma-
terial and also in developing the skills of putting this knowledge into practice. The synthesis of teaching methods in-
volves identical educational actions fulfillment for acquiring abilities and knowledge on the educational course content
and foreign language speech activity. The synthesis of teaching aids lies in applying the same ideal and material re-
sources for acquiring knowledge and skills in educational and foreign language speech activity. The synthesis of teach-
ing results monitoring involves determining improvement of general educational and foreign language knowledge and
skills on every part of the educational course and foreign language linguistic and speech material which is under study.

Keywords: integrated teaching, dialogical speech, English fairy tales dramatization, junior pupils.
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